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The Good News




Bishii lixaad Ilaah baa malaa’ig Jibriil u soo diray magaalada Galili oo Naasaret la odhan jiray ilaa
gabadh bikrad ah 0o u doonanayd nin la odhan jiray Yuusuf oo dhashii Daa’uud ahaa: gabadhana waxaa
la odhan jiray Maryan. Malaa’igtii baa u soo gashay, oo waxay ku tidhi, Nasbad, adigoo nimcaysan,
Rabbiga ayaa kula jira. Markaasay hadalkii ka naxday, oo waxay isku tidhi, Maxay tahay salaantan?
Malaa’igtii baa ku tidhi, Ha baqin, Maryamay, waayo, nimco ayaad Ilaah ka heshay. Bal eeg, waad
uuraysan doontaa, oo wiil baad umuli doontaa, magiciisana waxaad u bixin doontaa Ciise. Nin weyn
buu ahaan doonaa, waxaana loogu yeedhi doonaa Wiilka Kan ugu sarreeya, Rabbiga Ilaaha ahuna
wuxuu siin doonaa carshigii awowgiis Daa’uud. Weligiiba wuxuu boqor u ahaan doonaa dadkii
Yacquub, boqornimadiisuna ma idlaan doonto. Maryan ayaa tidhi, Waa i kan, waxaan ahay addoontii
Rabbiga. Sidaad u hadashay ha ii noqoto. Markaasaa malaa’igtii ka tagtay. (Luukos 1:26-33 & 38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a
virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was Mary.
And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; blessed are
you among women!” But when she saw him, she was troubled at his saying, and considered what manner
of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with
God. And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus.
He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of
His father David. And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no
end.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.”
And the angel departed from her. (Luke 1:26-33 &38)



Yuusufna Galili ayuu ka kacay, oo magaaladii Naasaret ka tegey, oo wuxuu aaday

Yahuudiya ilaa magaaladii Daa’uud oo Beytlaxam la odhan jiray, maxaa yeelay, wuxuu
ahaa dadkii iyo dhashii Daa’uud, in lala qoro Maryan oo ahayd tii u doonanayd oo
uurka lahayd. Waxaa dhacay kolkay halkaas joogeen in maalmihii ay umuli lahayd
dhammaadeen, waxayna umushay wiilkeedii curadka ahaa, markaasay maro ku duud-
duubtay oo qabaal ku jiifisay, waayo, meel ay ku hoydaan ayay hudheelkii ka waayeen.
(Luukos 2:4-7)

*****

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city
of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David,
to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was, that while
they were there, the days were completed for her to be delivered. And she brought forth
her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger,
because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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hareerahooda, aad bayna u bageen. Markaasaa ”
malaa’igtii ku tidhi, Ha baqina, waayo, ogaada, waxaan idiin keenay war wanaagsan oo leh
farxad weyn oo u ahaan dadka oo dhan. Waayo, maanta waxaa magaalada Daa’uud idiinku
dhashay Badbaadiye oo ah Masiixa Rabbiga ah. Oo waxaa calaamo idiin ahaan tan, waxaad heli
doontaan ilmo maro ku duudduuban oo ku jiifa gabaal. Dhaqsoba waxaa malaa’igtii la jirtay
guuto fara badan oo jannada ka timid, wayna ammaanayeen Ilaah oo lahaayeen, Ilaah ha ku

ammaanmo meelaha ugu sarreeya,
Xagga dhulkana nabad ha ahaato dadka ka farxiya Ilaah dhexdooda. (Luukos 2:8-14)

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over
their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the
Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not be
afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people. For there is
born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. And this will be the
sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.” And suddenly
there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying:

“Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)
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Wiilkii ayaa koray oo itaal weynaaday, waxaana ka buuxsantay
xigmad; [laah nimcadiisuna way dul joogtay. (Luukos 2:40)

*****

And the Child grew and became strong in spirit, filled with
wisdom; and the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Waxaa yimid Yooxanaa kan cidlada dadka ku baabtiisayay oo ku wacdiyeyey baabtiiskii toobadda
dembidhaafka aawadiis. Markaasaa waxaa u soo baxay dadkii Yahuudiya oo dhan iyo kuwii
Yeruusaalem oo dhan, oo kulligoodna Webi Urdun ayuu ku baabtiisay, iyagoo dembiyadooda giranaya.
Yooxanaa wuxuu guntanaa dharkiisii dhogorta geel ahaa, oo suun meged ahna dhexduu ku xidhnaa, oo
wuxuu cunay ayax iyo malab dibadeed. Oo wax buu wacdiyey oo yidhi, Waxaa iga daba imanaya ku
iga itaal weyn, kan aanan istaahilin inaan foororsado 0o aan yeelmihii kabihiisa furo. Anigu waxaan
idinku baabtiisay biyo, isaguse wuxuu idinku baabtiisi doonaa Ruuxa Qoduuska ah.

Wakhtigaas waxay noqotay in Ciise ka yimid Naasaret tii Galili, oo Yooxanaa baa Webi Urdun ku
baabtiisay isagii. Markiiba intuu biyihii ka soo baxay wuxuu arkay samooyinkii oo kala dillaacay iyo
Ruuxii oo sidii qoolley oo kale dushiisa ugu soo degaya. Waxaa samooyinka ka yimid cod leh, Adigu
waxaad tahay Wiilkayga aan jeclahay oo aan ku faraxsanahay. (Markos 1:4-11)

* ok ok ok %

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of
sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by
him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s hair and with a
leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached, saying, “There
comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and
loose. Iindeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”

It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John
in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit
descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in
whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)



Goortaasuu buurta fuulay; wuu u yeedhayna kuwii uu doonayay;
wayna u yimaadeen. Laba iyo toban ayuu soo saaray inay isaga la joogaan,
iyo inuu u diro inay wax wacdiyaan, iyo inay u leeyihiin amar ay cudurro
ku bogsiiyaan oo ay jinniyo ku saaraan. (Markos 3:13-15)

*****

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they
might be with Him and that He might send them out to preach, and to
have power to heal sicknesses and to cast out demons. (Mark 3:13-15)
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Waxaa jiray nin ka mid ahaa Farrisiinta oo la odhan jiray Nikodemos oo Yuhuudda taliye u
ahaa. Isagu habeenkuu u yimid Ciise, wuxuuna ku yidhi, Macallimow, waannu og nahay inaad tahay
macallin ka yimid Ilaah, waayo, ninna ma samayn karo calaamooyinkan aad samayso haddaan Ilaah la
jirin. Ciise ayaa u jawaabay oo ku yidhi, Runtii, runtii waxaan kugu leeyahay, Qof haddaanu mar kale
dhalan, boqortooyadii Ilaah arki kari maayo. Nikodemos wuxuu ku yidhi, Sidee baa nin mar kale u
dhalan karaa isagoo duq ah? Miyuu mar kale uurkii hooyadiis geli karaa oo ka dhalan karaa? Ciise
baa ugu jawaabay, Runtii, runtii, waxaan kugu leeyahay, Qof haddaanu ka dhalan biyo iyo Ruuxa,
boqortooyadii Ilaah geli kari maayo. Waxa jidhka ka dhashaa waa jidh, waxa Ruuxa ka dhashaana
waa ruux. (Yooxanaa 3:1-6)

* ok ok ok ok

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one can
do these signs that You do unless God is with him.” Jesus answered and said to him, “Most assuredly,
I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him,
“How can a man be born when he is old? Can he enter a second time into his mother’s womb and be
born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he
cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the
Spirit is spirit.” (John 3:1-6)



Markii dambe waxaa
noqotay inuu galay
magaalada Na’in la odhan
jiray; waxaana raacay xertiisii,

iyo dad badanba. Oo goortuu iriddii
magaalada ku soo dhowaaday, waxaa ¢ =2 ] \
dibadda loo waday nin meyd ah oo ] N ) .
madi u ahaa hooyadiis; iyaduna waxay '
ahayd carmal. Oo waxaa iyada la jiray dad badan

oo magaalada. Rabbigu goortuu arkay iyada, ayuu u naxariistay
oo ku yidhi, Ha ooyin. Oo intuu ku soo dhowaaday, ayuu taabtay
rabrabtii. Kuwii sidayna way joogsadeen. Markaasuu yidhi,
Dhallinyarow, waxaan kugu leeyahay, Kac. Kolkaasaa kii dhintay
sara fadhiistay oo bilaabay inuu hadlo, oo markaasaa Ciise isagii

u dhiibay hooyadiis.
Kulligood baqdin baa ku wada dhacday, oo Ilaah bay ammaaneen iyagoo leh, Nebi weyn
ayaa dhexdeenna ka kacay. Ilaahna waa soo booqday dadkiisa. (Luukos 7:11-16)

* kX k k%

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples
went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city, behold, a dead man
was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow. And a large crowd from the
city was with her. When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her, “Do not weep.”
Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood still. And He said,
“Young man, I say to you, arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented
him to his mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen
up among us”' and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)



Haddaba Ciise intuu indhihiisii kor u qaaday, ayuu wuxuu arkay dad badan oo soo socda, wuxuuna
Filibos ku yidhi, Xaggee baynu kibis ka soo iibinnaa inay kuwanu cunaan? Wuxuu waxaas ugu yidhi
inuu jirrabo isaga, waayo, isaga qudhiisu waa ogaa wuxuu samayn lahaa. Filibos wuxuu ugu jawaabay,
Laba boqol oo dinaar oo kibis ahi kuma filla in nin walba wax yar qaato. Markaasaa xertiisii midkood
00 Andros la odhan jiray oo Simoon Butros walaalkiis ahaa wuxuu ku yidhi, Halkan waxaa jooga wiil
qaba shan kibsood 0o shaciir ah iyo laba kalluun, laakiin waxaasi maxay u tarayaan dad sidan u badan?
Markaasaa Ciise yidhi, Dadka fadhiisiiya. Meeshaasina waxay lahayd doog badan. Haddaba nimankii
waa fadhiisteen, tiradooduna qiyaastii waxay ahayd shan kun. Haddaba Ciise kibistuu qaaday, oo
goortuu mahad naqay ayuu u qaybiyey kuwii fadhiyey, sidaas oo kalena kalluunkii intay doonayeen.
Markay wada dhergeen, wuxuu xertiisii ku yidhi, Ururiya jajabkii hadhay, waxba yaanay ka hallaabin.
Sidaa aawadeed ayay ururiyeen, oo laba iyo toban dembiilood ayay ka buuxiyeen jajabkii ka hadhay
kuwii shantii kibsood oo shaciirka ahayd cunay. Haddaba dadkii markay arkeen calaamadii uu
sameeyey, waxay yidhaahdeen, Runtii, kanu waa nebigii dunida iman lahaa. (Yooxanaa 6:5-14)

* ok ok ok *

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what
He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that
every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him,
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”
Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat
down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as
much as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that
remain, so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the
fragments of the five barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when
they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”

(John 6:5-14)



Markii makhribkii la gaadhay ayaa xertiisii badda u baxday. Waxayna fuuleen
doonni, oo badday ka tallaabayeen ilaa Kafarna’'um. Oo markiiba gudcur bay ahayd,
Ciisena weli uma uu iman. Badduna way isku kacday, dabayl weyn oo dhacday
aawadeed. Haddaba markay seeb ku wadeen giyaas shan iyo labaatan ama soddon
istaadiyon, waxay arkeen Ciise 0o badda ku dul socda oo doonnida u soo dhowaanaya,
wayna bageen. Laakiin wuxuu ku yidhi, Waa aniga ee ha bagina. Sidaa aawadeed
waxay doonayeen inay doonnida ku qaadaan, oo markiiba doonnidu waxay joogtay
dhulkay u socdeen. (Yooxanaa 6:16-21)

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat,
and went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had
not come to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they
had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing
near the boat; and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.”
Then they willingly received Him into the boat, and immediately the boat was at the
land where they were going. (John 6:16-21)
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Ilmo yaryar ayay u keeneen inuu taabto, xertuna way canaanatay. Laakiin
Ciise goortuu arkay, wuu cadhooday, oo wuxuu ku yidhi, Ilmaha yaryar daaya,
ha ii yimaadeen e, hana diidina, waayo, kuwan oo kale ayaa ka mid ah boqor-
tooyada Ilaah. Runtii waxaan idinku leeyahay, Ku alla kii aan boqortooyada
Ilaah u agbalin sida ilmo yar oo kale, meeshaas ma uu geli doono. Gacmihiisuu
ku qaaday oo intuu calaacalihiisa saaray, ayuu barakadeeyey. (Markos 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but
the disciples rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was
greatly displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do
not forbid them; for of such is the kingdom of God. Assuredly I say to you,
whoever does not receive the kingdom of God as a little child will by no means

enter it.” And He took them up in His arms, laid His hands on them, and blessed
them. (Mark 10:13-16)

N



Waxaan ahay adhijirka wanaagsan. Adhijirka wanaagsanu wuxuu naftiisa u
bixiyaa idaha daraaddood. (Yooxanaa 10:11)

Idahaygu codkaygay maqglaan, waanan garanayaa iyaga, wayna i raacaan. Qo
waxaan iyaga siiyaa nolosha weligeed ah, weligoodna ma lumi doonaan, oo
ninna kama dhufsan doono gacantayda. (Yooxanaa 10:27-28)

*****

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.”
(John 10:11)
“My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them
out of My hand.” (John 10:27-28)
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Sidaa aawadeed wadaaddadii sare iyo Farrisiintii shir bay isugu yimaadeen oo
yidhaahdeen, Maxaynu samaynaa? Waayo, ninkanu calaamooyin badan buu sameeyeye.
Haddaynu sidaa u dayno, dhammaan way rumaysan doonaan isaga, oo dadka Roomana way
iman doonaan, oo waxay qaadan doonaan meesheenna iyo quruunteenna. Midkood Kayafas la
odhan jiray, oo wadaadka sare ahaa sannaddaas, wuxuu iyagii ku yidhi, Waxba garan maysaan,
oo ka fiirsan maysaan inay idiin roon tahay in nin keli ahu dadka u dhinto 0o aan quruunta oo
dhammu lumin. Waxaas iskama odhan, laakiin isagoo ah wadaadka sare sannaddaas, wuxuu
sii sheegay in Ciise quruunta u dhiman doono, quruuntii oo keliya uma aha, laakiin inuu mid
keliya isugu soo ururiyo carruurtii Ilaah oo kala firidhsan. Haddaba maalintaas wixii ka
dambeeyey waxay ku tashadeen inay dilaan. (Yooxanaa 11:47-53)

* k k k%

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and
the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them, Caiaphas,
being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is
expedient for us that one man should die for the people, and not that the whole nation should
perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he
prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He
would gather together in one the children of God who were scattered abroad. Then, from that
day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)



Goortii makhribkii la gaadhay, laba-iyo-tobankii xerta ahaa ayuu cunto ula

fadhiistay, oo intay wax cunayeen ayuu ku yidhi, Runtii waxaan idinku leeyahay,
Midkiin ayaa i gacan gelin doona. Markaasay aad iyo aad u caloolxumaadeen,
00 waxay bilaabeen in mid kastaa ku yidhaahdo, Ma aniga baa, Sayidow? Wuu
u jawaabay oo wuxuu ku yidhi, Kii saxanka gacanta ila gesha kaasaa i gacan
gelin doona. (Matayos 26:20-23)

*****

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it
[?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will
betray Me.” (Matthew 26:20-23)
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Waxaana lala waday laba kale oo xumaanfalayaal ah in lala dilo. Markay yimaadeen
meeshii la yidhaahda dhakada, halkaasay iskutallaabo ku qodbeen isaga iyo xumaanfa-
layaashii, mid midigta, kan kalena bidixda. Xumaanfalayaashii deldelnaa midkood ayaa
caayay isagoo leh, Miyaanad ahayn Masiixa? Annaga iyo qudhaadaba badbaadi. Laakiin kii
kale ayaa jawaabay oo canaantay isagoo leh, Miyaanad xataa Ilaah ka baqin, waayo, isku xukun
baad tihiin? Waayo, innaga waa inoo xaq, maxaa yeelay, waxaynu helnay abaalkii wixii aynu
falnay, ninkanuse wax aan jid ahayn ma uu falin. Markaasuu ku yidhi, Ciisow, i xusuuso
goortaad boqortooyadaada ku timaado. Wuxuu ku yidhi, Runtii waxaan kugu leeyahay,
Maanta Firdooska ayaad igula jiri doontaa. (Luukos 23:32-33 & 39-43)

* ok ok ok K

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the
right hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blasphemed
Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked
him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation? And
we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing
wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.”
And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”

(Luke 23:32-33 & 39-43)
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Haddaba waxay ahayd abbaaraha saacaddii lixaad, dhulka oo dhammuna
gudcur buu noqday ilaa saacaddii sagaalaad. Qorraxddu way madoobaatay, daahii
macbudkuna dhexda ayuu ka kala dillaacay. Markaasaa Ciise cod weyn ku dhawaaqay
oo yidhi, Aabbow, gacmahaaga ayaan ruuxayga u dhiibayaa. Goortuu waxaas yidhi,
ayuu ruuxii bixiyey. Boqol-u-taliyihii goortuu arkay wixii dhacay, ayuu Ilaah
ammaanay oo yidhi, Hubaal ninkanu xaq buu ahaa. (Luukos 23:44-47)

*****

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until
the ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.
And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I
commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the centurion saw
what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!”

(Luke 23:44-47)



Goortay casarkii ahayd waxaa yimid nin reer Arimataya oo hodan ah oo Yuusuf la
odhan jiray, oo isaguna Ciise xeertiisa ahaa. Kaasu wuxuu u tegey Bilaatos oo ka baryay Ciise
meydkiisii. Markaasaa Bilaatos amray in loo dhiibo. Yuusuf goortuu meydkii qaaday ayuu
kafan nadiif ah ku duudduubay, oo wuxuu geliyey xabaashiisii cusbayd, tan uu dhagax ka
qoday, oo xabaashii afkeedii wuxuu ku soo giringiriyey dhagax weyn, wuuna ka tegey. Oo
halkaas waxaa joogay Maryantii reer Magdala iyo Maryantii kale, oo waxay fadhiyeen meel
xabaashii ka soo hor jeedda. (Matayos 27:57-61)

* k k k%

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for the
body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph had taken
the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which he had hewn
out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and departed. And
Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)



Maalintii ugu horraysay ee toddobaadka, goortii waagii beryayay, ayay xabaashii yimaadeen,
iyagoo wada dhirtii udgoonayd oo ay diyaargareeyeen. Oo waxay arkeen dhagixii oo xabaashii
laga giringiriyey. Markaasay galeen, laakiin kama ay helin meydkii Rabbi Ciise. Waxaa dhacay,
intay waxaas ka sii welwelsanaayeen, in laba nin oo dhar dhalaalaya sitaa ag taagnaayeen.
Dumarkii iyagoo cabsanaya ayay wejigooda hoos ugu foororiyeen dhulka. Markaasay ku
yidhaahdeen iyaga, Maxaad kan nool uga dhex doondoonaysaan kuwii dhintay? Isagu halkan
ma joogo, laakiinse waa sara kacay. Xusuusta siduu idiinla hadlay intuu Galili weli joogay,
isagoo leh, Wiilka Aadanaha waa in loo gacan geliyo dembiilayaasha, oo iskutallaabta lagu
godbo, oo maalinta saddexaad uu soo sara kaco. Markaasay hadalladiisii xusuusteen.

(Luukos 24:1-8)

* k k k%

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But they
found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the body of the
Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men
stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and bowed their faces to the
earth, they said to them, “Why do you seek the living among the dead? He is not here, but is
risen! Remember how He spoke to you when He was still in Galilee, saying, ‘“The Son of Man
must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.””
And they remembered His words. (Luke 24:1-8)
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@ Saacaddaas qudheeda ayay kaceen oo Yeruusaalem ku nogdeen, waxayna
arkeen koob-iyo-tobankii iyo kuwii la jiray oo isu ururay, iyagoo leh, Hubaal

Sayidku waa sara kacay, oo wuxuu u muuqday Simoon. Iyaguna waxay ka
i/ {] warrameen wixii jidka ka dhacay iyo siday isaga ugu garteen kala jejebintii
fﬂ f j ﬂ kibista. Intay waxyaalahaas ku hadlayeen, isaga qudhiisa ayaa dhexdooda
taagnaa, oo wuxuu ku yidhi, Nabadi ha idinla jirto. Laakiin way argagexeen
oo cabsadeen, waxayna u maleeyeen inay ruuxaan arkeen. Markaasuu ku
yidhi, Maxaad u naxaysaan? Fikirro maxay qalbigiinna uga kacayaan?
Gacmahayga iyo cagahayga arka inaan anigu isagii ahay, i taabta oo arka,
waayo, ruuxaan jiidh iyo lafo ma leh sidaad igu arkaysaan inaan leeyahay.
Goortuu waxaas yidhi, ayuu tusay gacmihiisa iyo cagihiisa. (Luukos 24:33-40)

* ok k kK

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared
to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and how He was
known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus Himself stood
in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terrified and frightened,
and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are you troubled? And why
do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet, that it is I Myself. Handle Me
and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.” When He had said this,
He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)
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Wuxuuna ku yidhi, Sidaasay u qoran tahay, Waa inuu Masiixu silco, 0o uu maalinta
saddexaad kuwa dhintay ka soo sara kaco, iyo in toobaddii iyo dembidhaafka magiciisa lagu
wacdiyo quruumaha oo dhan oo laga bilaabo Yeruusaalem. Idinkuna waxyaalahaas ayaad
markhaati ka tihiin. (Luukos 24:46-48)

Markaasuu iyaga kaxeeyey ilaa meel ku dhow Beytaniya, oo intuu gacmihii kor u qaaday

ayuu barakadeeyey. Waxaa dhacay intuu barakadaynayay inuu ka tegey, oo waxaa kor loogu
qaaday samada. (Luukos 24:50-51)

* k k% %

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to suffer
and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins should be
preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are witnesses of these
things.” (Luke 24:46-48)

And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.
Now it came to pass while He blessed them, that He was parted from them and carried up
into heaven. (Luke 24:50-51)



Ilaah intuu dunida jacayl u qabay ayuu siiyey Wiilkiisa keliya oo dhashay in mid kastoo isaga
rumaystaa uusan lumin laakiinse uu lahaado nolosha weligeed ah. Ilaah Wiilka uguma soo dirin
dunida inuu xukumo dunida, laakiin wuxuu u soo diray inay dunidu ku badbaaddo isaga. Kii isaga
rumaystaa ma xukumna, laakiinse kii aan isaga rumaysan, hore ayaa loo xukumay, maxaa yeelay,
wuxuusan rumaysan magaca Wiilka Ilaah oo keliya oo dhashay. (Yooxanaa 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to condemn
the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is not condemned;
but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the name of the only
begotten Son of God. (John 3:16-18)

Haddaynu nidhaahno, Dembi ma lihin, nafsaddeenna ayaynu khiyaanaynaa, oo runtuna inaguma
jirto. Haddaynu dembiyadeenna giranno, isagu waa aamin iyo caadil inuu dembiyadeenna inaga
cafiyo, oo uu inaga nadiifiyo xaqdarrada oo dhan. (I Yooxanaa 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
(IJohn 1:8-9)

Markaasaa Ciise wuxuu Toomas ku yidhi, Anigu waxaan ahay jidka iyo runta iyo nolosha. Ninna
Aabbaha uma yimaado, xaggayguu ku yimaado maahee. (Yooxanaa 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except through
Me.” (John 14:6)

li kaalaya kulligiin kuwiinna hawshaysan oo culaabaysanow, oo anigu waan idin nasin doonaa.
Harqoodkayga dushiinna ku qaata oo wax iga barta; waayo, waan qaboobahay, qalbigayguna waa
hooseeyaa, oo naftiinna nasashaad u heli doontaan. Waayo, harqoodkaygu waa dhib yar yahay, oo
rarkayguna wa fudud yahay. (Matayos 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke upon
you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls. For
My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Haddaba waxaa Ciise ku sameeyey xertii hortooda calaamooyin kale oo badan oo aan ku qorrayn
kitaabkan. Laakiin waxyaalahan waxaa loo qoray inaad rumaysataan inuu Ciise yahay Masiixa, Wiilka
Ilaah, iyo inaad nolosha ku lahaataan magiciisa idinkoo rumaysanaya. (Yooxanaa 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that
believing yvou may have life in His name. (John 20:30-31)

Anigu waxaan ahay Alfa iyo Oomeega, kan ugu horreeyey iyo kan ugu dambeeya, bilowgii iyo
dhammaadka. (Muujintii 22:13)
“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”
(Revelation 22:13)
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Dukashadaan ma ka turjumeesaa baahida qalbigaada? Hadii ay ka turjumeeso, Duceeso oo
sidaan u bari Ciise Masiix waa ku badbaadinaa.

Sayid Ciise masiixow waxaan gartay in aan ahay dabile kuu baahan nolashiisa aniga dabigeega aad
iskutilaabta ugu dhimatay dabidhaafna aad i siisay iyo nolool daa’m ah waan kaga mahadcilinaa.

Sayidow waxaa tahay badbadiyah nolosheeda.

Magaca Taariiqda

* ok Kk ok Kk

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ will
come into your life as He promised:

“Lord Jesus, 1 realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on the cross to
take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. I invite you into my life
as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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